




H
 E

 C
 E

’ 
D

  
E

  
K

  
‹ 

 L
  

E
  

R

EDEB‹YAT GÜNDEM‹

Necati Mert/Hayat Öylece Sürer    3
Necip Tosun/Genç Yazar-Yafll› Yazar    4

Ali Ulvi Temel/"Paristambul"    5
M. Fatih Kutan/Karakoç ve K›sakürek: Geldiler Daha da Gelecekler    6

Yavuz Ahmet Koç/Kuramsal Metin Çevirileri Üzerine    8
Ömer Küçükmehmeto¤lu/Cengiz Aytmatov’la Söylefli    10

Hasan Ayc›n/Çizgi 13

Hüseyin Atlansoy/Isabella; Geçemem Asla Seni -Tek! 14

Yüksel Peker/Aynalar 15

Mustafa Muharrem/Hengâme 17

Kenan Ça¤an/‹nkar Muhasaras› 19

Kemal Gündüzalp/Ölünceye Kadar Yaln›zl›k 20

‹dris Ekinci/Su Günefl Köpük ve Ayna 21

Ayfle Sevim/Sevgili 23

Mustafa Muharrem/Ses Sese Karfl› /24

Ali K. Metin/Devriye 26

Ömer Aksay/Aidiyet Dikkati Üzerine 35

Ali Emre/Turgut Uyar’daki Cahit Külebi 40

Ercan Y›ld›r›m/Türkiye’de Elefltiri Niçin Geliflmedi? 44

Gönül Yonar/S›rlar Âleminde Perdeyi Aralamak: Müflâhede 46

Mihriban ‹nan Karatepe/Ayna Ayna Söyle Bana 54

Ayfle Aldemir/Bir Tuhaf Bak›r 57

fienol Korkut/Befl Vakit 62

Mehmet Solak/Yak Ateflte 63

fiahin Tafl/"‹lkyaz Devrimi" 64

Ertu¤rul Rast/Pazarertesi 66

Hasan fien/Anne Sen de Aldat›ld›n 67

Mahmut Özk›z›l/Ah Dada 68

DOSYA

EDEB‹YAT VE GAZETE

Rasim Özdenören/Gazete, Yazar ve Gazeteci Yazar 70

Celâl Fedai/Bir Gazeteden Fazlas›n› Beklemek 75

Ali Çolak/Gazetelerdeki Edebiyatç›lar Nereye Gitti?    84

Fahrettin Altun/Türk Tipi Gazetecilikte Edebiyat›n
Yerine ‹liflkin Bir Aç›klama Denemesi 90

Do¤an H›zlan/Gazete ve Edebiyat 97

Hilmi Uçan/Gönül/Gurbet/Namus 100

Tar›k Deniz/Sakl› Bir Hayal Oyunu: Bursa 104

Mahfuz Zariç/Vladimir Propp’un ‹fllevler ve Eylem Alanlar› Modeli Aç›s›ndan,
Yaflar Kemal’in A¤r›da¤› Efsanesi Roman› 108

fieniz Y›ld›r›mer/Günbegün Düflünmek 118

Metin Erol/Celâl Fedâi ile fiiir Üzerine Söylefli 127

Ali Galip Yener/fiiir Tecrübesi ve Neoklasik Poetika Önerisi 134

Özlem Sönmez Yaz›c›/fiairin Roman›’nda Adaleti Arayan
Mektubun Kurgusal ‹fllevleri 142

K‹TAPLIK

Semiha Kavak/Sinema ve Felsefe 147

Yusuf Turan Günayd›n/Letâifu’l-‹flârât fierhi &Câmiu’l-Fusûleyn 149



HECE
AYLIK EDEB‹YAT DERG‹S‹

ISSN 1301-210X

YIL: 17 SAYI: 195
MART 2013

(Her ay›n birinde yay›mlan›r.)

Yay›n Türü: Yerel Süreli

Hece Yay›nc›l›k Ltd.fiti. Ad›na 
Sahibi: Ö. Faruk Ergezen

Yaz› ‹flleri Müdürü: ‹brahim Çelik

Yay›n Yönetmeni: Hüseyin Su

Yönetim Yeri 
Konur Sk. No: 39/1

K›z›lay/Ankara

‹letiflim
Tel: (312) 419 69 13 Fax: (312) 419 69 14

‹nternet Adresi: www.hece.com.tr
e-mail: hece@hece.com.tr
P.K. 79 Yeniflehir/Ankara

Dizgi-Düzelti: Hece

Teknik Haz›rl›k: Bülent Güler

Kapak: Sarakusta web: sarakusta.com

Bask›: Öncü Bas›mevi Tel: 384 31 20

K. Karabekir Cad. Ali Kabakç› ‹fl Han› No: 85/2

‹skitler/ ANKARA

2013 Y›l› Abone Bedeli:
Y›ll›k: 100 TL. 

Kurumlar ‹çin: 220 TL.
Yurt D›fl›: 150 Euro

Posta Çeki: 149582
Hece Bas›n Yay›n Ltd. fiti.

Gelen yaz›lar yay›nlansa da yay›nlanmasa da geri 
verilmez. ‹lkelerimize uymayan ilânlar al›nmaz.

Bask› Tarihi: 28.02.2013



H E C E

3

�
––––––––––––––––––––––––– 

EDEB‹YAT 

GÜNDEM‹
–––––––––––––––––––––––––

�

NECAT‹ MERT

HAYAT ÖYLECE SÜRER 

22 Temmuz 1908 bir takvimdir. 23
Nisan bir takvimdir. 29 Ekim de öyle: Bir
takvimdir. Yani tarih.

Hürriyet ilan edilir. Meclis aç›l›r.
Cumhuriyet’e geçilir. 

Tarihler kronoloji içindir. Olaylar ara-
s›ndaki nedenselli¤in kurulabilmesi için-
dir. Karfl›laflt›rma içindir. Ve gereklidir.
Bir co¤rafyan›n, bir toplumun, bir ça¤›n
envanteri böyle ç›kar/ç›kart›l›r çünkü.

Sal›’yla, perflembe’yle veya mart’la,
kas›m’la veyahut bu y›l’la, geçen y›l’la,
gelecek y›l’la anlatt›¤›m›z kiflisel tarihi
unutmufl de¤ilim. Ne ki tarihin böylesi
de, toplumsal olan› da d›fla aittir. Ölçüle-
bilir olan› anlat›r hep.

Tarih bilimi de –haliyle- b›çakla keser
gibi keser, böler d›flsal zaman›. ‹yi-kötü
diye böler, yeni-eski diye böler, ça¤dafl-
geri diye böler. Biri “as›l” olur tabii. Ta-
rihçi bu as›l taraftad›r. Karfl› taraf› da
“öteki” olarak belletir. 

Hayat, hayat›m›z ise ölçüye gelmez.
Ayn› anda zihnen birkaç zaman› birlikte
yaflar/yaflayabilir insan. E¤er tarihin/ta-
rihçinin önemli olaylar› insan baz›nda o
ölçüde önem tafl›m›yorsa zihnin bu
oyuncu karakterindendir. Umursamazl›-
¤›ndand›r. Ya da flöyle: Hayat dildir, gi-
yimdir, inan›flt›r, düflünüfltür... ‹nsan›n
insanla, toplumla, yönetimle kurageldi¤i
iliflki gelene¤idir. Rutindir hayat. Al›fl-
kanl›klard›r. Öylece sürer. 

Bo¤az’a inen bir yokuflun üstündeki
bir mescitte müezzinlik eden Haf›z ‹lyas
Efendi –ikindi yaklaflm›flt›r- abdest tazele-
yecektir. Refikas› Sare Han›m le¤en getirir
odaya. Haf›z Efendi çöker. Kollar› s›val›,
çakfl›r›n›n paçalar› çekik. Sare Han›m –he-
men yan› bafl›nda- elindeki ibrikten su dö-
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ker yavafl yavafl. Haf›z kalkt›ktan sonra da
öteki kolunda k›vr›k durmakta olan peflki-
ri uzat›r. Haf›z kurulans›n. 

T›pk› 21 Temmuz’daki gibi. 
Ankara’da bir yol bafl›. Bir meydan-

c›k. Köylüler geliyor pefl pefle. Ka¤n›lar.
Arabalar. ‹çlerinde çuvallar. Köylülerin
kimi ise yayan yap›ldak. S›rtlar›nda tor-
ba, ellerinde sepet çok çok. Fevzi Bey fes-
li ve güler yüzlü biri. Zahirecizadeler’in
adam›. Yolda durur, köylünün mal›n›
al›r. Yan›nda kantar vard›r, orada tartar.
Tartt›, mal› ay›rd› m› tamam. Bir daha
gülmez. Köylü bilir gülmelerin sahte, su-
rat asmalar›n gerçek oldu¤unu. Hatta
paray› almak için de ma¤azaya defalarca
gidip gelece¤ini. Ama ne yaps›n! Mal›
veriyor yine, paray› da bekleyecektir.

T›pk› 22 Nisan’daki gibi.
Akrabadan say›l›r bir Kadri Bey Am-

ca’m vard› benim. Fatman›m’da ö¤ret-
mendi. Gövdeli. Göbekli. Elleri arkas›n-
da gayet a¤›r yürür. Kocaman bafll›, bu-
run hizas› pul kadar b›y›kla k›rç›ll› bir
adam. Selam verir a¤›r a¤›r. Selam al›r
yine a¤›r. Onlara giderdik zaman zaman.
D›flar›da tak›m elbiseli, kravatl› olan bu
adam evde gecelik entarisiyle olur, hatta
bizi de –kad›n, k›z varm›fl fark etmez-
entariyle karfl›lard›.

T›pk› Refik Halit’in 1919’da yaz›lm›fl
hikâyesi “fieftali Bahçeleri”ndeki Os-
manl› bürokrat› gibi. Bu bürokrat da ko-
lal› gömlek mecburiyetinden, kravat ve
redingottan bo¤ulur. Mevsim de yazd›r.
Akflam› zor bekler. Oldu mu oldu üstün-
dekileri atar, geceli¤ini giyer, bahçeye ç›-
kar, alacakaranl›kta fleftaliler içinde otur-
man›n keyfini ç›kar›r.

Tarihe de haks›zl›k etmeyelim. Ta-
mam, tarih, olaylara siyah-beyaz ekse-
ninden bakar. Ama bu tarih resmî tarih-
tir, ideolojik tarihtir. Sa¤l›kl› tarih, ku-
rumlardaki ve toplumsal hayattaki de-

vaml›l›¤a dikkat çeker. Yarg›tay, Meclisi
Ahkâm-› Adliyye’nin; Dan›fltay, fiura-yi
Devlet’in devam›d›r örne¤in. Hiçbir yeni
de gökten zembille inmiflçesine yeni de-
¤ildir, geçmiflin izlerini tafl›r. 

Tarih bunlar› da ö¤retir.

NEC‹P TOSUN

GENÇ YAZAR-YAfiLI YAZAR

Özellikle bir yazarl›k tutumu olarak
“yafl” sorunu edebiyat›n tart›flmal› alan-
lar›ndan biridir. Bir yazar›n hangi dö-
nemde daha üretken oldu¤u, yafl›n, üre-
tilen eserin niteli¤ini, kalitesini belirleyip
belirlemedi¤i pek çok tart›flmaya konu
olmufltur. Ortaya konan örneklere bak›-
l›rsa yafl ve eser, yazarl›k tutumu hak-
k›nda bir genellemede bulunmak o ka-
dar da kolay de¤il. Çünkü her yarg›n›n
bu kez de tam tersi bir örnek edebiyat
dünyas›nda bulunabilmektedir. Örne¤in
“fliir genç ifli, roman daha birikim gerek-
tiren olgunluk / yafll›l›k ifli” dendi¤inde
karfl›n›za bunun tersi örnekler ç›kar›la-
bilmektedir. fiiir gençlikte yaz›l›r dendi-
¤inde bunun tam tersi olarak ‹lhan Berk,
Faz›l Hüsnü Da¤larca, Melih Cevdet An-
day isimleri say›lmaktad›r. Mozart’›n 33
yafl›nda, Ömer Seyfettin’in 36 yafl›nda öl-
dü¤ü düflünülünce insan 30’larda yap›-
lacak her fleyi yapabiliyor yarg›s›na va-
rabilir. Ama Tolstoy’un, baflta Anna Ka-
renina olmak üzere baflyap›tlar›n› 50’li
yafllarda yazd›¤›n› düflününce o vakit de
bir baflka gerçekle karfl›lafl›r›z. Bu neden-
le yaflla eser aras›nda bir iliflki kurmak
bizi hep yan›lt›r.

Ne var ki tüm bu riskine ra¤men genç
yazar-yafll› yazar ayr›m›nda yaflananlara
bak›ld›¤›nda, yine de baz› genellemeler
yap›labilir. Özellikle yazarl›k tutumu,
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edebiyata bak›fl ve yorumlay›fl anlam›n-
da kimi tespitler ortaya konabilir. Kuflku-
suz bütün bunlar›n tersi örnekler de bu-
lunabilir flerhini ak›lda tutmak kayd›yla.
fiimdi bu genellemelere bakabiliriz:

Genç yazar “ileriye do¤ru” düflünür,
gelece¤e, ufka bakar; Yafll› yazar ise “ge-
riye do¤ru”, yapt›klar›na, an›lar›na…

Genç yazar ad›n› “var k›lmaya” çal›-
fl›r; Yafll› yazar ise ad›n› “sürdürmeye”…

Yafll› yazar hep “genç” oldu¤unu is-
patlamaya çal›fl›r; Genç yazar ise “yafll›”
oldu¤unu…

Genç yazar›n en büyük gücü “rüya-
lar”›d›r; Yafll› yazar›n en büyük gücü ise
“haf›za”s›…

Genç yazar sürekli “onay”a ihtiyaç
duyar; Yafll› yazar ise ondan daha fazla
onaya ihtiyaç duydu¤u hâlde bunu gizler.

Genç yazar “yasall›¤›” reddeder;
Yafll› yazarlar ise ›srarla yasall›¤› savu-
nur.

Yafll› yazarlar›n be¤enileri kemiklefl-
mifltir bu yüzden tutucudur; Genç yazar
ise sürekli aray›fl içerisindedir.

Yafll› yazar için gençler “birikim”e
sayg›s›zd›r; Genç yazarlar için ise mutla-
ka “putlar› y›kmak” gerekir.

Genç yazar her fleyi yeniden “kurma-
ya” çal›fl›r; Yafll› yazar ise her fleyi “koru-
maya”…

Genç yazarlar “foto¤raf” tutkunu-
dur; Yafll› yazar ise foto¤raftan nefret
eder. Hep gençlik foto¤raf›na s›¤›n›r…

Genç yazar “yan›lg›dan” korkmaz;
Yafll› yazar›n ise buna hakk› bile yoktur.

Yafll› yazar “elefltiri”ye tahammül-
süzdür; Genç yazar ise elefltirmenin ken-
dini anlamad›¤›ndan emindir.

Yafll› yazar›n “sayg›nl›¤a” ihtiyac›
vard›r; Genç yazar›n “teflhir”e.

Yafll› yazar eserlerinde “yaflanm›fll›k-
lar”a bakar, kaybedilmifl güzelliklere, ço-

cuklu¤a; Genç yazar›n bak›fl› ise gelece¤e
dönüktür, umutlara, arzulara bakar.

Oysa baflta da belirtti¤imiz gibi bunla-
r› her yazara uygulamak, genellefltirmek
mümkün de¤ildir. Örne¤in bir Rasim Öz-
denören’e, bir ‹smet Özel’e uygulamak
neredeyse imkâns›zd›r. Yukar›daki genç
yazar özelliklerinin hepsi neredeyse ‹smet
Özel’e uyuyor. Do¤ru ya, ‹smet Özel’den
daha genç kim var edebiyat dünyas›nda.
Eserleriyle, sözleriyle, ataklar›yla o her da-
im genç. Hatta biraz fazla genç. 

Rasim Özdenören? Yaz›lar›yla, öykü-
leriyle âdeta yaz› hayat›na yeni bafll›yor.
Son dönemdeki öyküleri ola¤anüstü. Ör-
ne¤in Heceöykü’nün fiubat- Mart say›s›n-
da onun “Ölü Dünya” isimli öyküsünü
okuyanlar›n Rasim Özdenören’in yafl›n›
tahmin etmeleri imkâns›z. Öyle ki Özde-
nören’i tan›mayanlar onu öyküye yeni
bafllayan usta bir genç yazarla karfl› kar-
fl›ya olduklar›n› sanabilirler. Çünkü “Ölü
Dünya”da, yenilikçi, grift ama her fley-
den önemlisi ola¤anüstü genç bir öyküy-
le karfl› karfl›yay›z. Hele derginin dosya-
s›n›n ad› da “Genç Öykü” olmas› duru-
mu iyiden iyiye ironiklefltiriyor. Genç ya-
zarlar›m›z al›nmas›n ama Heceöykü’nün
en genç öyküsü Rasim Özdenören’in öy-
küsü. Gerçekten: “Müthifl!” Nas›l genç
bir öykü böyle: “Anla art›k, diye söylen-
di, özlem böyle bir fleydir, dokunulmak-
tan mahrum b›rak›lm›fll›k hâlidir.”

Rasim Özdenören ve ‹smet Özel,
genç yazar-yafll› yazar genellemelerini
neredeyse yerle bir ediyorlar.

AL‹ ULV‹ TEMEL

“PAR‹STAMBUL”

Jacques Prévert, Frans›z iflgal ordu-
suyla ‹stanbul’a gelir. Paris’li flair ilk kez
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Paris d›fl›na ç›kar, bir de ‹kinci Dünya Sa-
vafl›nda Fransa’n›n güneyine inecektir.
Prévert Günefl Karabuda’ya ‹stanbul’u
anlat›r: “Biz Frans›zlar› ‹stanbul büyüle-
miflti, iflgal gücünden çok tatile gelmifl tu-
ristler gibiydik. Halkla iliflkilerimiz insan-
c›l ve dürüsttü.” O Paris ve ‹stanbul’u bir
fliirde birlefltirir: “Paristambul.” Hem de
‹stanbul’u “‹stambul” diye “m” ile yazar.
“Ar›n›r kent sevenlerine/tüm giysilerin-
den/ç›r›lç›plak/örtünür baflkalar›na”.

‹stanbul’u derinden seven biri olarak
Nuri Pakdil de Paris’e gider. Kula¤› Paris
övgüleri ile doludur. Ancak duyduklar›
Paris’i gerçekten anlatabilmekte midir?
Nuri Pakdil ‘Bat› Notlar›’nda; “ fiimdi ‹s-
tanbul’da ne kadar güvercin varsa, belki
Paris’te o kadar köpek vard›r. Güvercin;
bir sevincin, bir yükseliflin, bir umudun
simgesi ise; köpek, bir yaln›zl›¤›n, korku-
nun, savunma gere¤inin Parisliye yap›fl›k
belirtisi olabilir.” Bir de her yer otomobil
doludur. “Ruhumuz talan ediliyor kon-
formizmle. ‹nanc›n ve ba¤lan›fl›n ve ‘bafl-
kalar› için özveride bulunma’ duygusu-
nun yerini konformizm al›yor. Bir tekno-
loji putu. Otomobil, bir örnek.”der.

Günefl Karabuda’n›n Paris foto¤raf-
lar›na Roland Malcome’un fliir-metinleri
efllik eder: “Ne zaman ki gökyüzünde
kufllardan çok uçaklar olacak,/ Ne za-
man ki buzda¤lar› topraklar›m›z›n üze-
rinde eriyecek,/ Ne zaman ki amfibiler
ve elektronik robotlar bizi yola getire-
cek,/ Ne zaman ki aflk flark›lar› art›k üç
notadan fazlas›n› söylemeyecek,/ Ne za-
man ki güller donmufl olacak,/” Tekno-
lojinin getirdi¤i yer böyle bir yerdir, ruh
unutulmufltur.

Hendese Dergisinin Ocak 2013 say›-
s›nda Saadettin Ökten ile bir söylefli yap›l-
m›flt›r. Söyleflinin bir yerinde Ökten flöyle
der: “Kafam›zda bir Garp var. Tevfik Fik-
ret’in Garp’› var kafam›zda: ‘Bize bol bol

ziya kucakla getir; düflmek etraf› görme-
mektendir.’ Peki, Ziya Pafla ne diyor?

‘Diyar-› küfrü gezdim beldeler kâfla-
neler gördüm.

Dolaflt›m mülk-i islam› bütün virane-
ler gördüm.’

Görmemifller ki… Sanayi Devri-
mi’nin Bat›’ya ne getirdi¤ini, ne götür-
dü¤ünü Türkiye’deki insanlar daha an-
lamad›lar… Biz hep böyle Mercedes ara-
bay›, Toyota’y› falan görüyoruz yani. Ne
götürdü altta onu bilmiyoruz. Bilsek
böyle olmayacak hadise.”

Jacques Prévert’in ‘Harikalar Tablo-
su’ oyununu Nuri Pakdil Türkçeye akta-
r›r. Oyunun  kahramanlar›ndan Chanfal-
la’n›n söyledi¤i gibi: “Ham ruhlar, buda-
lalar, bilgisizler, nazik olmayanlar hiç
göremiyorlar Harikalar Tablosunu…
Yürekleri kararmayanlar, düflünen kafa-
lar, ne olursa olsun her hangi bir fleyi
gerçekten kavramak yetene¤i olanlarsa
tabloyu görebiliyorlar.”

M. FAT‹H KUTAN

KARAKOÇ VE KISAKÜREK:
GELD‹LER DAHA DA
GELECEKLER

Bu defa gene iyi kurtard›k diye düflü-
nüyorum, muadili Soner Yalç›n oturmufl
bu konu paralelinde kal›nca bir kitap
yazm›flt›; bafltan sona zorlama bir kitap.
Ne sosyolojiye uyuyordu ne kalbin hiza-
s›na denk geliyordu. Ertu¤rul Özkök,
Hürriyet’te Sezai Karakoç’u yazm›fl [4
fiubat 2013]. S›dd›k Akbay›r, Karakoç’un
80. yafl›na arma¤an niteli¤inde bir kitap
yay›mlam›flt›, Özkök de kitaptan yapt›¤›
bir derlemeyi bir Pazar günü yaz›s›na çe-
virmifl. Konuya girifl noktas› ne olabilir?
Karakoç’un “Monna Rosa” fliiri tabi ki,



Dicle-F›rat Federasyonu fikrinden gire-
bilecek mecali yok ya! Eh, Müslüman
gençlerin 20’li yafllardan sonra üzerlerin-
den att›klar› “Monna Rosa rehaveti” Öz-
kök’te bâki kalacak. [fiiirin ad› Özkök’ün
yaz›s›n›n bafll›¤›na da tafl›d›¤› flekliyle
“Mona Roza” de¤il “Monna Rosa”d›r.]

Özkök’ün yaz›s›n›n zaman›, Kara-
koç’un 2006’da Kültür Bakanl›¤›’n›n,
2011’de de Cumhurbaflkanl›¤›’n›n Kültür
ve Sanat Büyük ödüllerini almas› sonra-
s›nda ad›n›n daha genifl kitlelerce -sathi
de olsa- bilinmesinin sonras›na denk ge-
liyor. Yaz›n›n maksad› ise
yaz›n›n sonunda bir Kara-
koç-K›sakürek karfl›laflt›r-
mas› yaparak, haz›r bu-
günlerde örtülü ödenek-
ten para ald›¤› “ortaya
ç›km›flken” Necip Faz›l’a
aba alt›ndan vurmak.
Müslüman flairlerin ber-
devam çizgisinden bîha-
ber olan Özkök’ün sözü-
mona ortaya koydu¤u fi-
kir flu: “Sezai Karakoç iyi
Necip Faz›l kötü.” Sezai
Karakoç “adam gibi adam”, Necip Faz›l
de¤il. Sezai Karakoç Dirilifl Partisi’ni ses-
sizce kurar, Necip Faz›l Büyük Do¤u Ce-
miyeti’ni “müthifl bir tantanayla”. Sezai
Karakoç kendisinin hiçbir fliirini reddet-
mez, Necip Faz›l otuz yafl öncesi fliirlerin-
den ço¤unu reddeder; neden dersiniz?
Biri “tutarl›” di¤eri “tutars›z” da ondan.
Oysa bunun iman ettikten sonraki sahih
eserlerini sahiplenmekten ibaret oldu¤u-
nu belirtmeye gerek var m›?

Karakoç-K›sakürek: Halef Selef
‹ki flair aras›nda yap›lan politik k›yas-

lamalardan en kötüsüyle karfl› karfl›ya-
y›z. Bir kere Sezai Karakoç, Necip Faz›l
K›sakürek’in ard›ndan 90’lar›n bafl›na ka-

dar Müslümanlar aras›ndan sâd›r olmufl
Cahit Zarifo¤lu’yla birlikte iki zirve flair-
den biridir. Karakoç’un düflünce sistema-
ti¤ini de, fliir süreklili¤ini de Necip Fa-
z›l’›n düflünce ve fliirini dikkate almadan
de¤erlendirmeye tuttu¤unuz takdirde
elinizde çok yönlü bir yorum bulamazs›-
n›z. Birbirine ba¤l› veya birbirinin ayn›s›
düflünceler olarak de¤il, “‹slam sanat›na
ait evrenin taliplisi” bir düflüncenin de-
vaml›l›¤› manas›nda. Ayn› flekilde bugün
önümüzde hâlihaz›rda bulunan müslü-
manlar›n düflüncesini de Karakoç ve Za-

rifo¤lu’nun yazd›klar›n-
dan arî kabul edemezsi-
niz; olumlu yönleri ve
zaaflar›yla. Düflüncede
ve bunun hayat prati¤i-
ne yans›mas›nda sürek-
lilik bunu gerektirir, ha-
lefle selefi tokuflturup
zinciri k›rarak köksüz
birer paçavraym›flças›na
düflünceleri aç›klamaya
çal›flmay› de¤il. Hem
“411 el kaosa” kalkacak
hem de o manfleti atan el

“solgun halk çocuklar›n›n” üstad›na met-
hiyeler dizecek öyle mi?

Sar›fl›n vakanüvisin as›l maksad›ysa,
yukar›da da zikretti¤imiz üzere, Necip
Faz›l K›sakürek’in örtülü ödenekten para
almas› meselesini böyle bir karfl›laflt›rma
vas›tas›yla daha bir “görünür” k›lmak.
Bir defa bu konu bugün ö¤renilen/orta-
ya ç›kan bir fley de¤il, bu durumu Alâat-
tin Karaca Star’›n Aç›k Görüfl ekinde uzun
uzun anlatt› [20 Ocak 2013, S. 278, s. 5].
Yaz›ya ulafl›p konuyla ilgili bizim de üze-
rinde ittifak etti¤imiz görüflleri okuyabi-
lirsiniz. Alâattin Bey’in meseleyi izah
ederken oldukça bunald›¤› yaz›dan belli
oluyordu zira kendisi zaten 2009 y›l›nda
bu mektuplar› Necip Faz›l-Adnan Mende-

H E C E

7

Necip Faz›l K›sakürek



res ‹liflkisi –Mektuplarla Belgelerle- [Lotus
Y., 232 s.] ad›yla yay›mlam›flt›. Üstelik o
günlerde bu mektuplar uzun süre her yö-
nüyle tart›fl›ld›. Alâattin Karaca’n›n da
Aç›k Görüfl’teki yaz›-
s›nda belirtti¤i gibi
Türkiye’de tek ente-
lektüel zümrenin
kendileri oldu¤unu
zannedenler zahmet
edip Müslümanlar›n
dergilerine ve yay›n-
lar›na bakmad›klar›
için bu örnekte de
oldu¤u gibi konula-
ra 4 y›l farkla yetifle-
biliyorlar ancak.

Bu Güzergâh› Necis Ne Bile
Asl›nda Müslümanlar›n dergilerine

ve yay›nlar›na bakmad›klar›n› iddia ede-
bilir miyiz? Bakt›klar› oluyor iflte ama
“Bakal›m flu ‹slamc›lar›n ne tür falsolar›-
n› bulabiliriz acaba? Hangi halefi hangi
selefe tokufltursak da bugünkü Müslü-
manlar›n bir k›lç›¤›n› göstersek?” mak-
satl› oluyor bu. Soner Yalç›n’›n bu para-
lelde yazd›¤› kitab›n›n ad›n› hat›rlars›n›z:
Bu Dinciler O Müslümanlara Benzemiyor.
Bu seviyesizli¤in fliirdeki muadili bir va-
k›ada, küçük ‹skender “Tasfiye edilmiflti
bu hayvanlar–flimdi geri geldiler” dize-
siyle aç›lan Haflarat Uygarl›¤› adl› bir fliir
yay›mlam›flt› da Sözcükler dergisinde
[Kas›m-Aral›k 2011, S.34], Celâl Fedai bir
fliirle karfl›l›k vermiflti, hem meydan oku-
yor hem meram›m›z› anlat›yordu; bir ku-
fla¤a “Müslüman” ötekine “dinci” diyen-
ler için de bir cevapt›r “En Güzelleri Gel-
mediler Daha” fliirinin baz› dizeleri:
“Geldiler daha da gelecekler ama en gü-
zelleri henüz gelmedi/Kar üstünde yeflil
giyinmedilerse de daha, geldiler gene
de/Yollad›lar içlerinden en güzellerini

de¤il en heyecanl›lar›n›/Geldiler gene de
bu kadar› bile benzemedi terzilerin gel-
mesine//Asl›n› söyleyeyim de sevin sev-
gilim hiç mi hiç gitmemifllerdi/-Erzu-

rum’dan Tillo’ya git-
mifllerdi bu güzergâ-
h› necis ne bile-/Ko-
sova’da Çank›r›’da
‹zmir’de köylerin
ekin yerlerindelerdi
/Görür mü ki bil-
mem benim çürük
yeflil gözüm en gü-
zellerini” [Prensesleri
Geri Ça¤›r›n, Hece Y.,
fiubat 2013].

Bir Gök Sofras› Bereketiyle
Evet, geldiler daha da gelecekler. Bir

zincirin halkalar› olarak art arda, tespih
taneleri gibi geldiler, gelecekler daha da.
“‹slam sanat›na ait evrenin taliplisi” bir
nesilden bahsediyoruz, arkalar›nda tü-
kenmez bir umman bar›nd›r›yor onlar.
Necip Faz›l K›sakürek’ten sonra Sezai
Karakoç’la, Nuri Pakdil’le, Cahit Zari-
fo¤lu’yla, Rasim Özdenören, Ebubekir
Ero¤lu, Erdem Bayaz›t, Turan Koç, Nabi
Avc›, ‹brahim Demirci, Ömer Erdem’le
geldiler, daha da gelecekler. Bu geliflleri,
bir gök sofras› bereketiyle donanm›fl
yenmeden dahi doyuracak yemifllerden
bir yemifltir ancak, Ertu¤rul Özkök’ün
bir Pazar yaz›s› için meze de¤il.

YAVUZ AHMET KOÇ

KURAMSAL MET‹N ÇEV‹R‹LER‹ 
ÜZER‹NE

Bin dokuz yüz yetmiflli y›llarda bir
vesileyle Almanya’ya gitmek durumun-
da kalan amcam›z bir gerçe¤i fark eder:
O güne dek çocuklar›na ‹ngilizce ders ki-
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tab› al›rken bofluna k›zm›fl, bofl yere gü-
naha girmifltir. Çünkü s›k›fl›r; tuvaletin
yerini kimseciklere soramaz. Gider, bofl
bir inflatta duvara siperlenip hacetini gö-
rürken dil ö¤renmenin önemini düflünür.

Günümüz ortalama e¤itim sistemi
hasbelkader yurt d›fl›na ç›kt›¤›m›zda en
az›ndan bizi inflaat köflelerinde duvar
aramaktan kurtard›. Ondan ötesini ara-
ma. Oysa bir dil ö¤renmek, o dilde yaz›l-
m›fl edebi metinleri anlamay› gerektirir
ki okuyan, hele ki az buçuk yazan herkes
için bu gereklidir.

Bilmiyorum, sorun yaln›zca sistemde
midir? Ahmet Günbay Y›ld›z’lar›n, Enid
Blyton’lar›n romanslar› bizde dilin o tür-
den önemini keflfedecek bilincin yerlefl-
mesini önlemifl midir? Fakat okuma sü-
recinde zorlanmayacak kitaplar aranma-
ya baflland›¤›nda çaresiz bir ‘heyhat’la o
bilincin gereklili¤i anlafl›l›yor. Bu du-
rumda da o bofllu¤u çeviri kitaplar dol-
durmaya çal›fl›yor.

Sadece okur aç›s›ndan de¤il çevirmen
aç›s›ndan da çeviri bafll› bafl›na bir sorun.
Çevirilerin kuru kalmas›, içine sanatsal
kullan›mlar eklendi¤inde metnin orijinal-
li¤inin bozulmas› üzerine çok yaz›lm›fl.
Yine de Sabahattin Eyübo¤lu gibi bir is-
min Hayyam’dan (Farsçadan de¤il),
Montaigne’den çevirileri hasbelkader ya-
p›lm›flsa biz yabanc› dil özürlü okurlar›
tatmin etmeye yetiyor. Hatta son dönem-
de Da Vinci fiifresi adl› kitab›n çevirmeni
Petek Demir, kitab›n asl›nda, ‹ngilizcesin-
de yer alan flifreleri Türkçeye uyarlamak
gibi zor bir ifli de baflarm›fl. Gelgelelim
bütün çeviriler için ayn› takdir ifadelerini
kullanmak güç. Bu yaklafl›m›m özellikle
de kuramsal metin çevirileri için geçerli.

Orhan Pamuk, kuram okuman›n onu
yazmaya teflvik etti¤ini söyler. Okuman›n
yazar için antrenman oldu¤u do¤rudur.
Gözlemle zenginleflen fikirler, olaylar, ha-
yaller, betimlemeler; okumalarla metin

k›vam›na gelir. Hatta yazd›klar›m›zla
okura kimleri okudu¤umuzun ipuçlar›n›
veririz. Orhan Pamuk, muhtemelen ku-
ramlar› yaz›ld›klar› dilde okudu¤u için
yazma heyecan› yakalayabiliyor. Ya da
iyi yap›lm›fl çevirilerden. Fakat ben onca
kuramsal metin okuma gayretlerinden
böyle bir heyecan yakalayamad›m. Onun
yerine zihnimde amac› pek de iyi niyet ta-
fl›mayan birtak›m sorular canland›.

Todorov insan m›d›r? E¤er öyleyse
yazd›klar›n› niçin anlam›yoruz? Ya da
ben anlam›yorum. Onca kitap okudum,
az buçuk kalem de oynat›yorum, üniver-
site dersen yüzde birlik dilimle kazan-
d›m ama anlam›yorum. Sadece Todo-
rov’u de¤il, di¤er kuram çevirilerinin ço-
¤unu. Bunu yazanlar normal insan olsa
herhalde iki cümlesini anlard›k. Biz anl›-
yoruz diyenlere de inanam›yorum. An-
lad›klar›n› san›yorlar. O kadar okuduk
da ortada neden hâlâ Türk Edebiyat›na
dair bir kuram›m›z yok.

Todorov insan da onu insanl›ktan çe-
virmenler mi ç›kar›yor? Lening›rat lisesi
veya Moskova Endüstri Meslek Lisesin-
den edebiyat ö¤retmenlerinin bizim aka-
demisyenlerden herhangi birinin ad›n›
bilmedi¤inden eminim. Oysa Todorov
ad›n› Giresun Hamdi Bozba¤ Anadolu
Lisesi edebiyat ö¤retmeni biliyor. Dahas›
kütüphanemde iki adet kitab› mevcut.

Bir ismin evrenselleflmesiyle söyle-
dikleri aras›nda ters orant› vard›r. Dosto-
yevski’yi büyük yapan, kutuplardan Af-
rika ormanlar›na evrensel konular› iflle-
mesi de¤il; Rus insan›n›, içinden ç›kt›¤›
çevreyi iyi anlatmas›d›r. Todorov da ori-
jinal dilinde, yerli olabilmifl ki ad› ülkesi-
nin d›fl›na taflm›fl.

Anlafl›l›yor ki Todorov’u anlafl›l›r ol-
maktan ç›karan çevirmenler, çeviri dilidir.
Karfl›l›¤›n› bulmakta zorland›klar› her
kavram için TDK’n›n pabucunu dama at-
t›racak maharette kelime uydurmalar›, ba-
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zen gereksiz öztürkçecilikleri, sonunu
okurken bafl› unutulan uzun cümleler he-
men bütün kuram çevirilerinin vazgeçil-
mez özelli¤i. Sanki bilmedi¤imiz, ad› biz
s›radan okurlardan s›r gibi saklanan bir
enstitü var, burada, kuramsal metin çevi-
risi nas›l yap›l›r fleklinde kurs veriliyor.

Günlü¤ü kendimiz için yazar›z. fiiiri
eflimiz için. Montaigne’de oldu¤u gibi
denemeyi de çocuklar›m›z için yazabili-
riz. Orada herhangi bir okur kayg›s› gü-
düp gütmemede özgürüz. Ama di¤er
türler daha çok okur ister. Okur taraf›n-
dan ödüllendirilmemifl metin öksüzdür.
Dolay›s›yla bir roman, hikâye yazar› is-
ter istemez okurunu gözetir. Ben sadece
yazar›m, gerisi beni ilgilendirmez diyen-
ler de ç›kabilir. Okur da, senin yazd›kla-
r›n da beni ilgilendirmez, der.

Kimse kendisi için çeviri yapmaz
herhalde. ‹flin ucunda ticari kayg›lar da
varken. Kuramsal metin çevirileri belki
daha seçkin bir okuru hedefler. O okur
da bu toplumun bir parças›d›r. Dolay›-
s›yla bilgiye bak›fl aç›s›, bilgiyi kullanma
biçimi kendi kültürü çerçevesinde flekil-
lenmifltir. ‹lber Ortayl›’y› insan›m›z bir
bilim adam› oluflundan çok, tarihi sohbet
k›vam›nda anlatt›¤› için sevmifltir.

Kuramsal metin çevirilerinin de bir
flekilde yaflayan, nefes al›p veren dille
yap›lmas› gerekmez mi?

CENG‹Z AYTMATOV’LA
SÖYLEfi‹: “Günümüz edebiyat› gerçek-

ten geliflmek istiyorsa hücresinden ç›kmak
zorunda. Sadece kendi bafl›na yaflayamaz.”

Konuflan: Literaturnaya Gazeta 
Türkçesi: Ömer Küçükmehmeto¤lu

— ‹spanya yolculu¤unuzun amac› hak-
k›nda neler söylemek istersiniz?

— ‹spanya’ya Barselona’daki Planeta
Yay›nlar› ve bu yay›nlar›n sahibi Senyör

Lard›n’›n misafiri olarak gittim. ‹spanyol
yazarlar ve yay›nevi sahipleri kitap ödü-
lü için davet ederek ‹spanya’ya gelen ilk
Sovyet yazar› oldu¤umu söylediler. Bar-
selona’daki görüflme oldukça s›cak,
dostluk iliflkileri içerisinde geçti. Bizi
meflhur yazarlar Lina, Avgustin Vidal,
Hose Avgustin, Goytisolo, Huan Roman
Masolivev ve di¤erleri karfl›lad›lar.

— Barselona’daki Planeta Yay›nlar› sizin
eserlerinizi ne zamandan beri yay›ml›yor?

— 1967 y›l›ndan beri. Toprak Ana ad-
l› uzun hikâyem Avgustin Vidal’›n ter-
cümesiyle yay›mland›. Burada söyleye-
ce¤im flu, benim bu uzun hikâyemi ‹s-
panya sansürü tercümana üç defa geri
verip düzeltmesini isteyip dördüncü de
zorla yay›ma izin vermesi. 

— Hayat kendi iflini yapar. ‹spanya’da
Sovyet edebiyat›na ilgi gittikçe art›yor.

— Barselona’n›n Planeta Yay›nevi,
Sovyet edebiyat›n›n ciltlerce külliyat›n›
yay›mlamay› planlad›. fiimdiye kadar bu
serinin 11 cilti ç›kt›. Ciltlerin her biri 2000
sayfadan fazla. Bu ciltlerde Sovyet edebi-
yat›ndan M. Gorki, A. Tolstoy, A. Fade-
yev, F. Gladkov, M. fiolohov, K. Fedin, L.
Leonov gibi ustalar›n romanlar› yer al›-
yor. Sonraki ciltlerde bu yay›nevinden
Paustovskiy, Babeldin, Bulgakov, Simo-
nov, fiklovski’nin eserleri yay›mlanacak.
‹spanya’da “Sovyet Eserleri Külliyat›”n›n
yay›mlanmas› sosyalist ülkelerle Sovyet-
ler Birli¤i’nin iliflkisinin ne kadar önemli
ve genifl seviyede oldu¤unu gösteriyor.
Bu konuyla ilgili ‹spanyollar da bize aç›k
konufltular. Bunlar›n hepsi burada hâlen
devam eden kat› sansüre bakmadan ger-
çeklefltiriliyor. Biz, Barselona’da iken F.
Gladkov’un “Tsement” (Çimento) adl› ro-
man›n›n kaderi belli oldu. Tercümesini
iki defa iade edip üçüncü defas›nda ancak
yay›m›na izin verildi¤ini ö¤rendik. 

— Barselona flehri sizde nas›l etki yapt›?
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— Barselona, ‹spanyollar›n hepsinin
millî medeniyet flehri. Bu flehirde yazar,
elefltirmen ve yay›nevi sahibi Karlos Bar-
ral, flair Hose Avgustin Goytisolo, dra-
maturglar Antonio Buero Valek, Hil No-
vales gibi ‹spanyol edebiyat›n›n meflhur
temsilcileri de¤il, ‹spanyol dilli baflka
edebiyatlar›n da büyük temsilcileri çal›-
fl›yorlar, yafl›yorlar. Barselona’da ‹span-
yolca konuflan bütün ülkelerin edebî
eserleri bas›l›yor. Yukar›da isimlerini
zikretti¤im yazarlar, düflünceleri, hisleri
oldukça genifl insanlar, mevcut edebiya-
t›n yüz aklar›. Onlar› ge-
nellikle millî edebiyat›n
kaderi rahats›z ediyor.
fiunu da eklemek istiyo-
rum. Onlar, Sovyet ede-
biyat›n› çok iyi biliyorlar.

— Barselona’da siz
Sovyet edebiyat›ndan çevi-
riler yapan tercümanlarla
da görüfltünüz.

— Evet. Barselona’da
Sovyet edebiyat›n›n pro-
fesyonel tercümanlar›
yafl›yor. Onlar bizimle
kendi iflleri sanat eserleri
hakk›ndaki planlar›yla ilgili sohbet et-
mek istediklerini söylediler. Bu amaçla
sekiz ‹spanyol edebiyatç›s› bizim oteli-
mizde bir araya geldi. Onlar›n birço¤u
çocukluk ça¤lar›n› Sovyetler Birli¤i’nde
geçirmifl. 1957 y›l›nda ‹spanya’ya dön-
dükten sonra Sovyet eserlerini ‹spanyol-
ca’ya tercüme ifline giriflmifller. Onlarla
yapt›¤›m›z profesyonel üst düzey söyle-
fli iki buçuk saatten fazla sürdü. ‹span-
ya’daki mevcut yap› yukar›da bahsetti-
¤im gibi karmafl›k, çeflitli, her türlü z›t-
l›klar› içinde bar›nd›r›yor. Faflistlere k›-
zan insanlar bazen önlerine ç›kan dükka-
na dal›p kimseye ald›rmadan arbede ç›-
kar›p kitaplar› y›rt›p yerlere at›p gidiyor-
lar. Ancak geliflmifl güçler onlar›n bu ifl-

leri yapmas›na sebep oluyor. Bir örnek
vereyim. Yak›nlarda Madrit’e ‹span-
ya’n›n resmî olarak tan›d›¤› fiilili cunta-
n›n delegasyonu geldi. Cuntan›n temsil-
cileri üniversiteye gittiklerinde ö¤renci-
ler davetsiz misafirleri ›sl›klayarak, yuh-
layarak, protestolarla karfl›lad›. Üniver-
sitede bir buçuk saat protestolar devam
etti. Üniversiteyi terk edin! Madrit’ten
defolun! Kendi stadyumlar›n›za gidin!
diye ba¤r›flt›lar ö¤renciler. Orada, polis
de müdahele etmedi, bir fley yapamad›.
Çaresiz gitmek zorunda kald›lar. 

— Yazarlarla görüflme-
leriniz hakk›nda neler söy-
lemek istersiniz? Ana tema
neydi? 

— Yabanc› yazarlarla
bir araya geldi¤inde dün-
yada devam eden kemik-
leflmifl ancak gözle görün-
meyen giriftleflmifl mese-
leleri hemen hissediyor-
sun. Günümüz edebiyat›
gerçekten geliflmek isti-
yorsa hücresinden ç›kmak
zorunda. Sadece kendi ba-
fl›na yaln›z yaflayamaz. Bu

konuyla ilgili Kastelet, Goy-
tisolo, Hil Novales, Masolivev gibi ‹spanya
edebiyatç›lar›yla sohbet edip flu anda d›fl
dünyayla iliflkisi olmayan içine kapal› bir
toplumun olamayaca¤›na, en bafltaki fley-
lerin birbiriyle iliflkilendirilip ilerici sanat›n
canl› ak›m›n› oluflturdu¤una inand›k. Ben
edebiyat›n günümüzdeki meselelerine
böyle genifl planda anlama bizimle sohbet
eden insanlar için temel bir fley oldu¤unu
anlad›m. Bu durum beni baflka fleylerle k›-
yaslad›¤›mda çok sevindirdi. ‹spanyol ya-
zarlar bizim düflündüklerimiz hakk›nda
önemli problemler, genifl imkanlar, dün-
yada hali haz›rda edebiyat›n›n anlam›n›n
yüksek oldu¤unu vb. konular› anlatt›lar.
Bizim konufltu¤umuz temalar fert ve gü-
nümüz dünyas› oldu. 
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— Madrit’te ‹spanya’n›n meflhur yazar-
lar›ndan ve üniversite hocas› Antonio Prieto
ile görüfltünüz.

— Antonio Pirieto ile sohbetimizde
beklemedi¤imiz meseleler ortaya at›ld›.
O, günümüzde insan›n hem nesir elefltir-
meni hem köfle yazar› hem de edebiyatç›
olmas› gerekti¤ini söyledi. Bu düflünce
beni hayrette b›rakt›. Bir yazar›n elinden
bu kadar iflin gelmesi elbette güzel; an-
cak her yazar böyle olmal›, bundan me-
sul demek bu tart›fl›lacak bir mevzu.

— Cengiz Aytmatov ‹spanya’da birçok
müzeyi de gezdi. ‹spanya’n›n büyük sanat›-
n›n en güzel müzelerini, Pikasso’nun tablo-
lar›n›n bulundu¤u Barselona’daki müzeyi,
Madrit’te Pradon Müzesini, Toledo’daki El
Greko’nun müze evini gördü. 

— Moskova Devlet Üniversitesi’nde
okuyan Rusçay› çok iyi bilen tercüman
Viktoriano ‹mbert bizi Hihon adl› bir ka-
feye davet etti. Orada, bizimle beraber o
kadar da genç olmayan saçlar› biraz dö-
külmüfl baz› misafirler vard›. Böyle bir
hat›ra akl›mda kalm›fl. Saçlar› dökülmüfl,
sakall› bir adam masadan kalkt›; onu or-
dakilerin hepsi tan›yormufl. Viktoriano
bize onun flair, bisiklet sürücüsü Liberto
oldu¤unu söyledi. O, her zaman bisiklet-

le gezer, ellerinde her zaman fliirlerle do-
lu ka¤›tlar tafl›rm›fl. Her zaman yazd›¤›
fliirleri gelip Hihon kafesinde okurmufl.
Bu seferde fliirlerini okudu. Liberto “Ben
uçuyorum, uçuyorum. Ben her zaman
uçmak istiyorum,” m›sralar›n› okuduk-
tan sonra “Nobel almay› hak ediyorum
öyle de¤il mi? Hak ediyor muyum etmi-
yor muyum? Söyler misiniz?” dedi. Or-
dakiler “Hak ediyorsun,” diye ba¤›rd›-
lar. Bu m›sralar› tabî gömle¤ini ve ceke-
tini ç›kar›p ondan sonra okudu. 

— Aytmatov’un ziyareti hakk›nda ‹s-
panyol bas›n›nda elefltiriler ç›kt›. Bu konu-
dan bahsetsek...

— Bir gün içinde iki kere röportaj
verdik. ‹ki defa televizyona ç›kt›k, bir
defa radyo program›na kat›ld›k. Bundan
‹spanyol ö¤rencilerin bizim edebiyat›m›-
za ve sosyal hayat›m›za çok ilgi duyduk-
lar›n› anlad›k. 

— ‹spanya’dan nas›l etkilendiniz? Genel
olarak de¤erlendirseniz?

— ‹spanya seyahatim oldukça ilginç
geçti. Bir fleyi söyleyeyim önce, Servan-
tes’in ülkesine bu ilk ziyaretim. ‹spanya
halk› büyük kültürel zenginliklere sahip
bir halk. Halk›n önünde karmafl›k prob-
lemler var. Onlar›n bütün ümidi gelecekte.
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Ç‹ZG‹

HASAN AYCIN



HÜSEY‹N ATLANSOY

ISABELLA; GEÇEMEM ASLA SEN‹ -TEK!

Seni tek geçerim her daim - bin gül
Bin bir bulut oynafl›r gülümseyiflinin pencerelerinde
Isabella; yok a¤layacak de¤ilim kalbimin ispanyol
Ak›nt›s›nda kürek kemi¤imi s›zlatan ayr›l›¤›

Ancak fethetmifltik senin kelimeni - Tek elbet! bu el
Uzanmayacak baflka bir hülyan›n sevinçlerine
Sahi Isabella ya bir gün rüyas› hiyero¤lif bir k›z
Sorarsa bana nedir tek asla söylemeyece¤im

‹spanya bizimdir - Bizim kalacak hep ve ismi tek!
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YÜKSEL PEKER

AYNALAR

I
Ben de özledim gülüflünü
Gülüflünde güllerin bülbüle dönüflünü
Varl›¤›nla parlat›lm›fl bir ayna
Yans›t›yor ›fl›¤›n› o ceylan gözlerin
‹çimde bir ses özlemimi dindiren
Ben sen oldum, sen de ben

Üsküdara gider iken ald› da bir sa¤anak
Ruhum iliklerine dek ›sland› s›r›ls›klam
Kim tutar bu meflkte kendinden geçmiflleri
Kula¤›mda yank›s› sessiz bir h›çk›r›¤›n
Boynumda sar›l› kollar› sarmafl›¤›n
Sen ben oldun, ben de sen

II
Bofl durmuyor fleytan
K›skanç, asi, sald›rgan
Bir kara duman kapl›yor meydan›
Tiril tiril üflüyor aynam
Silkiniyor yeniden k›rmadan
‹nciden yap›lm›fl o berrak yüzeyini

Parlatt›kça parlat›yor
Gözyafllar›yla her bir karesini
Haz›rl›yor yeniden kendisini
‹ncitmeden bir daha 
Ifl›¤›n› yans›tacak
O ceylan gözleri

H E C E

15




